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1-15 und 21+22 auszulitlen unter der Veraniworlung des Absenders

To be complated on the senders own responsibiity 1-55 icluding 21+22

1-15 lovabbd 21422 rovalokal a feladd il kl sajat felelbssdgére

MA/ 2019025872 4. példany

Falada (Név, cim, orszég) Sender (Name, address, country)

———————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

1 i INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
Absanider(Nama, Anschal; Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIER
" A luvarozdsm elérd megallapodds eselén is a Nemzelkbzl Anufuvarozdsi egyezmény
Rober Bosch Elektranika KFT. {CMR) rendetkozésel az franyaddk
Rober Bosch Gt 1, This Canige Is subject, netwithslanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the latemallonal Canige of Goods by Road (CMR}
3000 Halvan Diese terliegt trotz einer gegenieiligen Abmachung den Besth
des Ot Uber dan Bleltrd g Im [ni Strassengl-
HU terverkehr (CMR)
Atvavé (Név, clm, orszag) Consignee (Name, address, country) Fuva-mzo {Nav, cim, arszag) \
Empfanger (Name, Anschrift, Land) 16 Carrier (Name, addrass, country) O O
piang - b - Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)
MAGNA PT S.P.A. ’
Ll oy PNy
VIA DEI CICLAMINI 4, NEMOTRANS KFL.
70026 MODUGNO HO751 Véo, Kaszei 5, 73,
T 2

Az &ru Mszolgdldsi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {(Ord, Land)

Tovathi fuvarozdk (Nav, cim, orszag)
17 Successive camlers {Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land)

helységlplace/Ont 70026 MODUGND

orszagleountryiland 1T

anu wiszolgalasi nelye es idopenya (helyseg, erszag, 19epon
4 Piace and date of taking over of the goods (Place, couniry, date)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

K uvarazo fennfa :ESB! es EEJegyzesel

18 Carrier's reservalions and observations

helységiplace/O 3000 Hatvan Vorbehalle und Bemerkungsn dg;-l-?r%c.nlfﬁrer
orszag/countryfland  HU i : i | P
iddpontidate/Dalum  209.10.30

T I,

5 Beigeflgte

Dolurmanta

Annexed documents

M 73T Ve, Kassain 72,
26,

»
5o T

SAP:292223 "ERT
Arby 4 3\‘7:_ £ /IY(’L] L.L ) LY
{Eredeli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak! SR < z ! ‘ e YL U ALT]
ot er e Daraszam "
Marks and Nos Number ef Cscmagolds mddja megnevezdse :::3:;:?1 S2hm, Gross welght In Téxfogat {m3)

6 Kemnzeichen 7 packages 8 Meiod of packing 9 Name of Lhe 10 famber 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der At der Vempackung §oods Stalisuknummer Brullogewichl in Umfrang in m3
HNummenm Packstticke Bezaichnung Ka

a3 PAL. KFZ-Zubehi 3540
Oszlély Ezim Betd
Chise iimbar  Laties Klasse, Ziffer, Buchstabe 3540 o
A faladd rondelkezésel (Vam- bs enyab hivalalos kezalds) Fizetendd Falads. Sendar Fénznem. Atvevd
13 Sendess insteuctions (Customs and other formalilitfes) 19 To be paid by Ab é ! Currency, Consignes
Amweisungen des Absenders (2ol und sonstige emiliche Behandiung) Zuzahlen vom sender Wahrung Empfanger
P;053483 [ |
0 |
Visszatérités A szalliléssal kar &
14  Relmbursement |Shipping documents are completely 1nok over
Rackerstaliung Ich habe die Ti dok
15 Fuvardi-Hizelési rendelkezések 0 Kolbrleges megallapedésok Besandora Varalnbarungen
Direction as to frelght payment 2 Spaclal agreements
Bérmantve, fraight paid, frel
Bérmentesilés nélkal, freight 13 be paid, %
s Q. S v ) s o) 2
21 id6ponlja 3 ‘k‘{v\g am 2019.10.30 Goods recelived: Date an 1902018
Established In y on A Gut empfangen; Datum am,
Aties T FWLE O FEIWR LY S W T R e !
'.'.’l 7 5 Az tvevh aléirdsa és bélyegzdje
> i lurecar“i fja,[np ljie gonsigned = w a1
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